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Томсон – человек 40-ка лет, неухоженный, с бородой, одетый в грязную одежду. 

Джек – человек в пиджаке и с галстуком. На щеке свежий шрам, на плече веревка.

Поздняя ночь. Колодец посреди заброшенного поля.

Томсон несет Джека по полю. 

ТОМСОН: Здесь устроим привал. (Усаживает Джека возле колодца.) Аккуратно…

ДЖЕК: Спасибо тебе.

ТОМСОН: Не мог же я бросить тебя там одного, посреди поля. Как ты там оказался?

ДЖЕК: …

ТОМСОН: Не хочешь отвечать? Ну да ладно, главное, что ты цел! (Садится с другой стороны колодца.)

ДЖЕК: Где это мы? Это что колодец?
ТОМСОН: Как видишь.
ДЖЕК: Ты не сказал где мы.
ТОМСОН: Тихо приятель, береги силы.
(Джек внимательно изучает Томсона, пока тот не смотрит на него. Но сразу отворачивается, как только Томсон начинает изучать его.)
ДЖЕК: Тебя как зовут?
ТОМСОН: Томсон. Можешь называть меня Томсоном. А тебя как называть?

ДЖЕК: Меня… (Резко замолчал.)
ТОМСОН: Не можешь сказать?
ДЖЕК: Не хочу.
(Тишина, которую никто не решается нарушить.) 
ТОМСОН: Пить хочешь?
ДЖЕК: Хочу. А у тебя есть?
ТОМСОН: Вообще-то нет.

(Тишина, которую никто не решается нарушить. Томсон оглядывается.) 

ТОМСОН: Здесь полно полей. Столько земли зря пропадает, а ведь здесь можно было бы что-нибудь посеять.
ДЖЕК: Ты фермер?
ТОМСОН: Нет. Был когда-то. Увлекался. 
(Напряженное молчание.)

ТОМСОН: Но эти знания так и не пригодились мне.
ДЖЕК: Может еще пригодятся.
ТОМСОН: Это вряд ли. Скоро все прекра…(Резко замолчал.)

(Наступила вновь тишина, но на этот раз тишина, наполненная пониманием. Они оба понимали, что каждое их слово могло раскрыть их тайну. Они оба ужасно хотели, чтоб это случилось.)

ДЖЕК: Ты спас меня. Я бы погиб, если б ты не подобрал меня. 
ТОМСОН: Не хвали меня…(Томсон внезапно зарыдал.)
ДЖЕК: С тобой все в порядке?
ТОМСОН: Все нормально. Нормально, но вот только…(Немного помолчал.) Как ты оказался посреди поля?
ДЖЕК: Хватит задавать этот вопрос, я на него не отвечу.
ТОМСОН: Что ты там делал?
ДЖЕК: А как насчет тебя Томсон? Что ты там делал?! (Он стал медленно подниматься.)
ТОМСОН: Я? Но это я задал вопрос! 
ДЖЕК: И я задал.
ТОМСОН: Почему ты не хочешь отвечать?
ДЖЕК: А ты?
ТОМСОН: Что за наглость? (Томсон встал.) Не твое дело!
ДЖЕК: Вот и твой вопрос ни к месту!
ТОМСОН: Я тебя спас! Ты мог там умереть.
ДЖЕК: А тебя никто не просил меня спасать! Может, я должен был сегодня умереть!
ТОМСОН: Нет, не ты!
(Они оба виновато уставились друг на друга.)

ДЖЕК: Ладно! Я убегал кое от кого! Доволен?!
ТОМСОН: От кого?
ДЖЕК: (Потеряв контроль, Джек снял веревку с плеча и хотел, было броситься на старика с ней, но быстро успокоился и снова сел на траву подальше от Томсона.) Да кто ты такой?!
ТОМСОН: Я Томсон, я тебе уже сказал. А вот кто ты?!
ДЖЕК: Ладно, меня зовут Джек! Доволен?
ТОМСОН: Если честно то да. Слушай Джек, я тебя не знаю, и ты меня не знаешь…
ДЖЕК: Теперь уже знаешь.
ТОМСОН: Имена – это ярлыки и ничего больше. Все равно душа на замке.
ДЖЕК: И то верно.
ТОМСОН: Это неплохо, что мы ничего не знаем. Может нам следует поведать о наших проблемах друг другу? На том и разойдемся.
ДЖЕК: Зачем это?
ТОМСОН: Не знаю.
(Неловкая пауза)

ДЖЕК: Идти надо. Вот только куда.
ТОМСОН: Там шоссе за деревьями.
ДЖЕК: Вспомнил?
ТОМСОН: Нет. Я знал это.
ДЖЕК: Тогда почему мы все еще здесь? Нужно идти, поймать машину и уезжать быстрее отсюда.

ТОМСОН: Ты торопишься?

ДЖЕК: (Понял, что сказал лишнего) Нет, не тороплюсь. Но чего сидеть на месте? (Медленно встает) А! Так вот оно что! Хитро, ничего не скажешь. 

ТОМСОН: Я больше не могу молчать! Я должен с кем-то поделиться!

ДЖЕК: И ты выбрал меня?

ТОМСОН: Смейся над надо мной. Громко смейся. Видишь какая луна? В такую ночь позволено все! И я тебе сейчас все расскажу и перед этим ты должен отсмеяться, как следует.
ДЖЕК: (Дико хохочет) Знаешь, что тут смешного Томсон?
ТОМСОН: Знаю. Ведь у нас полно друзей и близких, но не им мы можешь полностью открыться…
ДЖЕК: А можем сказать всю правду только незнакомцу, посреди поля и только в такую лунную ночь! (замолк) Присаживайся поудобней, сейчас я тебе все расскажу. (Снимает перчатки, веревку с плеча и бросает на траву. Долго думая, он все же решается достать пачку денег перевязанных резинкой, и бросить ее на траву.) 
ТОМСОН: Это же…неужели ты?..
ДЖЕК: Начну я!
ТОМСОН: Нет!
ДЖЕК: Тихо. 
ТОМСОН: Почему ты первый? Я хотел…
ДЖЕК: Заткнись. Я ничего не хотел тебе говорить, но ты настоял на своем…
ТОМСОН: Ну, давай тогда я начну…
ДЖЕК: Не перебивай! Я хочу сказать, что ты меня вынудил, а значит, моей местью будет то, что тебе придется подождать. 

ТОМСОН: Но я хочу!.. 
(Джек поднял руку, Томсон замолчал)
ДЖЕК: Давай тогда так: вот тебе загадка: перед тобой три предмета, тебе нужно угадать, что у них общего.
ТОМСОН: Не хочу я играть в твои игры…
ДЖЕК: Ты не будешь первым, но ты можешь задавать вопросы. 

ТОМСОН: Ну, хорошо… но боюсь после твоего рассказа  мне трудно будет что-то сказать.
ДЖЕК: Ты готов?
ТОМСОН: Тебя кто-то преследовал? 
ДЖЕК: Да.
ТОМСОН: Они были плохими?
ДЖЕК: Они не «были», а «есть». И я не знаю, плохие они или нет.
ТОМСОН: Ты скрылся от них?
ДЖЕК: Хорошие у тебя вопросы. Вот от них точно не скроешься. Но да, я скрылся от них.
ТОМСОН: Много их было?
ДЖЕК: Шесть или семь. Точно не запомнил.
ТОМСОН: Почему ты не знаешь, сколько их было?
ДЖЕК: Мне нужен был только один.
ТОМСОН: Так ты шел к тем, кого не знаешь. И что ты должен был сделать?
ДЖЕК: (молчит) Вещи!
ТОМСОН: (смотрит на вещи) Рабовладельцы?
ДЖЕК: Не говори ерунды, ты гораздо умнее. Посмотри на меня повнимательнее. Разве я похож на раба?
ТОМСОН: Костюм. (Задумался)
ДЖЕК: Теперь я буду задавать вопросы!
ТОМСОН: Но я же еще не все…
ДЖЕК: У тебя есть жена?
ТОМСОН: Но я…
ДЖЕК: Так есть или нет?
ТОМСОН: Нет. Была.
ДЖЕК: Умерла?

ТОМСОН: Да.
ДЖЕК: Ты похож на нищего – это из-за нее?
ТОМСОН: Можно и так сказать.
ДЖЕК: Ты любил ее?
ТОМСОН: Да что это такое?! Сразу в сердце бьешь, а ведь я старался не перегибать палку.
ДЖЕК: Это твои методы, не мои. Правил никто не устанавливал.
ТОМСОН: Какое тебе дело до моей жены?
ДЖЕК: (молчит) Понятно, что любил.
ТОМСОН: Это уже не важно.
ДЖЕК: Это всегда будет важно!
ТОМСОН: Да что ты знаешь?
ДЖЕК: Почему ты вспомнил про воду?
ТОМСОН: Про воду?
ДЖЕК: Ты предложил мне выпить, как только мы пришли сюда. Но откуда ты взял бы воду? Тут же поля вокруг, а с собой у тебя нет.
ТОМСОН: (Молчит)
ДЖЕК: Этот колодец, ты знаешь, что он давно высох?
ТОМСОН: Да.
ДЖЕК: Тогда где ты видел воду?
ТОМСОН: Речка.
ДЖЕК: Откуда ты знаешь, что колодец высох? Ты тут часто бываешь?
ТОМСОН: Да.
ДЖЕК: Значит, ты знаешь это место как свои пять пальцев! Ты специально остановился возле колодца. Зачем тебе ходить к этому колодцу?
ТОМСОН: (Посмотрел на дно колодца) Это было очень давно.
ДЖЕК: Не увиливай! Сам просил искреннего разговора, ну так говори!
ТОМСОН: А что насчет тебя? Ты все мне сказал?!
ДЖЕК: Река! Ты искал реку! Ты шел к реке, чтобы утопиться? Но ты нашел меня и все твои планы провалились. А хотел утопиться из-за жены? Да? Ты не мог выдержать ее потери?
ТОМСОН: Да, не мог!
ДЖЕК: Это ты убил ее?!
ТОМСОН: (Медленно подходит к Джеку) Я ее не трогал. Да как ты мог подумать такое?! Ее убили! Ее убил наемник. Как ты мог подумать такое?! (Смотрит на веревку и на деньги) Это ты убил ее! Ты убийца! Ты ходил к ним, что бы найти девушку и убить ее по заказу!
(Томсон схватил Джека за ворот и начал трясти, тот одним ударом сбил Томсона с ног.)

ДЖЕК:  Я девушек не убивал. Это был мужчина. Они заказали мужчину.
ТОМСОН: Только на этот раз! (поднимается и ударяет со всей силы Джека, тот пытается отбиться, с трудом ему это удается) Ты убил мою жену!
ДЖЕК: Это был не я!
ТОМСОН: Ты заслужил смерть. (Удар)
ДЖЕК: Заслужил, но кое-кто меня спас! (Увернулся)
ТОМСОН: Я тоже должен был умереть! (Удар)
ДЖЕК: Ты бы утопился, я бы сдох там от истощения! (Увернулся)
ТОМСОН: Я любил свою жену! (Удар)
ДЖЕК: Я ненавижу свою работу! (Падает от удара Томсона)
ТОМСОН: Моя семья! Я не могу потерять ее снова! Почему я не могу отомстить? У меня ничего не осталось! Ничего! У меня больше нет семьи. За что?! Это разве справедливость?! Нет никакой справедливости! Нет! (Стоит над тяжело дышащим Джеком) Тогда почему я не могу убить этого подонка? Мери! (Уходит в сторону шоссе)
КРИК: (После минуты тишины) Помогите! (Джек взглядом начал искать кричавшего, но никого не было рядом) Помогите!

ДЖЕК: (шепотом) Кто здесь?

КРИК: Помогите! 

ДЖЕК: (Постарался выкрикнуть, но это получилось плохо) Кто здесь?! (Он встал с трудом на ноги и облокотился на колодец)

ИЗ КОЛОДЦА: Помогите!

ДЖЕК: Что это? (смотрит в колодец) Я схожу с ума? Это крик ребенка?
ИЗ КОЛОДЦА: Помогите!

(Джек взял веревку и кинул в колодец)

ДЖЕК: Хватайся! (Начал вытягивать ребенка из колодца, наконец, оттуда вылезает бледная девочка, во всем белом. Он не может отвести от нее взгляд.)

ДЕВОЧКА: Мне холодно.

ДЖЕК: (Он накинул на нее пиджак) Как ты туда попала?

ДЕВОЧКА: Я играла. Я упала.

ДЖЕК: И ты не разбилась?

ДЕВОЧКА: Там была вода. 

ДЖЕК: Но колодец высох! Разве там внизу есть вода? Я не слышал всплесков.

ДЕВОЧКА: Там была вода. Всегда была.

ДЖЕК: Ладно-ладно, это теперь не важно, с тобой все хорошо и это главное.

ДЕВОЧКА: Где мой папа?

ДЖЕК: Папа?

ДЕВОЧКА: Где моя мама?

ДЖЕК: Они, должно быть, ищут тебя! Ты знаешь, где твой дом?

ДЕВОЧКА: Он там… Он посреди поля.

ДЖЕК: Какого поля? Тут много полей. (Оглядывается) А адрес помнишь? Или хотя бы номер телефона? У меня, к сожалению, телефон сел.
ДЕВОЧКА: Вы что с собой телефон носите?
ДЖЕК: (Не знает что сказать) Ну конечно. Все их носят.
ДЕВОЧКА: Кто все? Никто не носит. А как его носите вы?
ДЖЕК: В кармане. Сотовый телефон! Ты что не знаешь?
ДЕВОЧКА: Не знаю. Телефон он большой, в карман не уместиться. А где провода? Как их носить?
ДЖЕК: Нет проводов. Вот посмотри. (Дает девочке телефон.)
ДЕВОЧКА: (С любопытством осматривает телефон, будто видит в первый раз)
ДЖЕК: Ты не видела таких телефонов?
ДЕВОЧКА: Это не телефон.
ДЖЕК: Ты живешь в деревне?
ДЕВОЧКА: Это разве телефон?

ДЖЕК: Неважно. (Он забрал телефон обратно.) Тебя нужно отвезти домой?

ДЕВОЧКА: Ты ангел? (Джек замолчал от изумления) Ты анг…

ДЖЕК: Не говори так про меня!

ДЕВОЧКА: Почему?

ДЖЕК: Я не ан… Я просто дурак, загубивший как чужие жизни, так и свою!

ДЕВОЧКА: Тем, что спас меня?
ДЖЕК: Нет! Что ты! Это, наверное, самое достойное в моей жизни, что я сделал. О милое дитя скажи мне, от чего мы все так глупы? Почему мы не любим себя на столько, что от нужды не кончаем с собой, а кончаем с другими?
ДЕВОЧКА: Откуда у тебя веревка?
ДЖЕК: (Долго смотрит на веревку) Это бич! Бич невежества! Сегодня она должна была погубить жизнь, но вместо этого сделала обратное! Спасла! Она спасла жизнь! Представляешь?
ДЕВОЧКА: Ты ангел?
ДЖЕК: Я же просил не называть меня так! Это богохульство! Почему ангел? Зачем ты задаешь такой вопрос?
ДЕВОЧКА: Потому что я жду его.
ДЖЕК: Нет, я не ангел. Наоборот! Я черт! С рогами и хвостом! Я не заслужил жить! Я убивал людей, и моя дорога ведет в ад!
ДЕВОЧКА: Ты что каешься?
ДЖЕК: Никогда этого не делал.
ДЕВОЧКА: Почему?
ДЖЕК: Потому что так легче притворяться, что бога нет! Что греха нет! (У него подкосились ноги)
ДЕВОЧКА: Больше не притворяйся. (Она улыбнулась)
ДЖЕК: Может это ты ангел? Тогда ответь: могу ли я все начать с начала?
ДЕВОЧКА: Все достойны прощения.
ДЖЕК: Но не я
ДЕВОЧКА: Все. (Она медленно начала уходить)
ДЖЕК: Ты куда?
ДЕВОЧКА: Мне пора.
ДЖЕК: Ты должна вернуться домой, я помогу! (Медленно теряет сознание)
ДЕВОЧКА: Я иду домой.
ДЖЕК: Ты вспомнила, где твой дом?
ДЕВОЧКА: Я вдруг поняла, что всегда знала, где он. Мы все очень скоро вернемся домой.
ДЖЕК: Что ты сказала? Куда?
ДЕВОЧКА: В рай.
 (Все поле наполнилось светом. Самым чистым светом. Свет потух. Джек пьет воду из бутылки, рядом стоил Томсон)
ТОМСОН: Очнулся?
ДЖЕК: Да…
ТОМСОН: Я должен был погубить либо свою жизнь, либо твою. Но все-таки я слишком слаб для этого. Пришлось спасать.
ДЖЕК: Как хорошо, что на свете полно, таких как ты слабаков. А был бы таким сильным дураком как я – нам бы обоим пришел конец.

ТОМСОН: Вставай, пойдем отсюда. Я поймал машину, она отвезет нас в больницу.

ДЖЕК: Хорошо. (Томсон помог Джеку встать) Оденься поприличнее. Не забрасывай себя старик, такие как ты еще нужны людям.
ТОМСОН: На себя бы посмотрел. (Они вместе пошли к машине) Где твой пиджак?
ДЖЕК: Ребенок! (Отпрыгнул он, от старика вспомнив девчонку. За тем он упал на землю от нехватки сил, но это его не остановило, он начал ползать и искать следы девчонки)
ТОМСОН: Ты что с ума сошел? Какие еще дети? Тут никого нет!
ДЖЕК: Ты говорил, что потерял семью вновь. Что ты имел ввиду?
ТОМСОН: Зачем тебе это? Не начинай с начала!
ДЖЕК: Нет, скажи мне! Я прошу! Почему ты возвращался к этому колодцу столько раз?

ТОМСОН: Двадцать лет назад в этот колодец упала моя дочка.
ДЖЕК: Как двадцать?!
ТОМСОН: Давно это было. Колодец уже высох. Это странно, но что ты хочешь от старика, который лишился дочки? Я возвращаюсь сюда вновь и вновь, что бы услышать!
ДЖЕК: Что услышать?
ТОМСОН: Каждый раз, подходя к колодцу, я слышу голос моей девочки! Она кричит: помогите!
ДЖЕК: Теперь уже не кричит.
ТОМСОН: Что?
ДЖЕК: Сам послушай! Послушай!
ТОМСОН: Ты что издеваешься?
ДЖЕК: Нет! (Он встал, подполз к колодцу и прислушался) Иди сюда! Она не кричит! Прислушайся!
ТОМСОН: Нет.
ДЖЕК: Чего ты боишься?
ТОМСОН: Я слышу этот крик двадцать лет, я больше не выдержу.
ДЖЕК: Не бойся. Она больше не пленница этого колодца. Ну же! Иди, послушай!
ТОМСОН: (Мелено подошел к колодцу и прислушался) Не слышу.
ДЖЕК: Нет?
ТОМСОН: Нет! Этот крик! Его нет! Он томился в этом колодце двадцать лет, а я не мог ничего сделать! Но теперь его нет!
ДЖЕК: Вот и хорошо. (Встал и пошел в сторону машины)
ТОМСОН: (Подхватил чуть не упавшего Джека) Я не слышу!

ДЖЕК: А я слышал.
ТОМСОН: В больницу. Тебе все хуже и хуже.
ДЖЕК: Скорее лучше и лучше. Но ты прав, сначала нужно в больницу.
ТОМСОН: Сначала? А куда потом?
ДЖЕК: Куда?
ТОМСОН: Да, куда?
ДЖЕК: В рай.
ТОМСОН: Куда?
ДЖЕК: В тюрьму! (закричал он) В тюрьму! Вот сдам всех своих заказчиков и со спокойной душой в тюрьму. 
ТОМСОН: Больше не слышу…

(Они ушли. Наступило утро.)
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